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fíömörinegye női közönsége!

f  •ezer évig, dicsőséggel

Nagy tettekhez, igen! A minőkhöz példát, ha nem akarnak venni a múltból, vehetnek a je­lenből.Ha megfigyelik azt a lázas mozgalmat, melyetMég ellenségeink is kénytelenek elismerni, hogy fajunk — a magyar — bir amaz erkölcsi erővel, mely a népek családjában számára állandó helyet biztosíthat.Emez erőnek köszönheti a múltban, hogy a négy folyó és hármas hegy által határolt téreken— sokszor vérezvo bár — tudta megőrizni ősei örökét.
9 OEs ezer éves múltjának történetében nincs egyetlen folt, mely miatt e nemzet kénytelen volna pirulni. Semmi sem volt nagy áldozat előtte, ha szabadságát, hazáját és királyát kellett megvédeni, mikor azt vész fenyegette.Ez erkölcsi erőnek egyik legszebb vonását képezi a lovagias érzület, mely még ellenségeiben sem üldözte a gyöngét, ki úgy idegen, mint saját fajabeliben, nála mindig védelemre talált.Azért nevezte már ősi honában a magyar(jférfi nejét — mint egyetlen más nemzeti sem a világon — „feleségének, azon második „én“ nek, a ki jó szerencsében fele osztályosa, küzdelmeinek fele részese.Amint hogy a mi történetünknek csakugyan számos lapját tették a magyar nők ragyogókká.dicső tettekkel otthon, és igen sokszor azon kívül,— fegyverrel avagy a nélkül — a küzdelem me- j megsokszoroznák megyenkhen is a közművelődési zején. — méltóvá téve magukat a felmagasztaló egyesület tagjai szamár, melynek soraiban aránylag

egymással igen sok ellentétes czélokért küzdő tár- sadaimi körök, fajok, nemzetek kifejtenek : lehetet­len észre nem venniük, hogy életkérdések forog­nak a koczkán, melvnek fordulatait ma már nem
1  %jhadi szerencse, de az egymás mellé utalt erők miként tömörült működése fogja uralni.A többek közt bizonyosan ismerik a mozgal­mat. mely hazánkban is — valami egy évtizeddel ezelőtt — megindult oly czélból. hogy óvodák fel-o  j  * o  %Jállítása, szegény elhagyatott gyermekek iskolázta­tása által szaporodjék nap nap után azok száma, kik magyarul érezve, tanulják szeretni egymást, készen — ha kell — egykor életük árán is meg­védeni a közös haza földjét.Lehet-o a mai korban magyar nőre nézve valami nagyobb, mint e ezél elérését biztosítani azzal, hogy mint ős- anyáik tették, úgy hozzanak ők is a közjóért áldozatot.S ez áldozat bizonyára nem haladja meg ere­jüket. Egy kis takarékossággal, buzdító példával azok közt, a kik környezetükben élnek, hamar

elnevezésre.11 vonok voltak a magyar nők — — — egv-*  C *  C vkor általában, s ilyenek ma is, de csak — — — kivételesen.Pedig ma nem kevesebb, sőt tán még növe­kedett kezükben a liaüdom. mely az egykorinál tágabb körben nyit számukra nagy tettekhez utat.

tiszteletre méltó — nővel ta-még ma is kevés — híikozunk.Olyan közönyösség mellett, minővel megyénk.«/ «> o  %)főleg előkelő hölgyei — általában — viseltetnek ez egyesület iránt — bizony nem lehetett volna ösz- szehozni a „nemzeti,“ a „közkórházi“ és több olyan alapot, mely megannyi fényes oszlopként emlékez­

tet a gömöri nők fenkölt szellemére, lionleányi ér­zelmére is.Do bárcsak védeni tudnék mai lanyliaságukat azzal, hogy nem voll, ki felemelje kérő szavait! Sikertelenül hangzott el az egyesület elnökének hozzájuk is intézett nvilt levele, s ama nehány czikk, melyben szerény lapunk a közfigyelem fel- ébresztésére törekedett.Azonban nem teszünk le a reményről, hogy e megye női közönsége buzgalmával teszi jóvá az eddigi mulasztást, tettekkel igazolva, hogy Gömör- ben a hölgyek ma is méltóak ama trónra, melyre őket az ősök lovagiassága helyezte, s honnan m a  is nem kevesebbé tudnak — ha akarnak — a haza számára hódítani.
Közigazgatás.

A gömörmegyei közigazgatási bizottság félévi jelentése
az 1887. év első felére.V. A k i r á l y i  ü g y é s z  h a v i  j e l e n t é s e i  s z e r i n t ,A felügyelete alatti rimaszombati és pelsüczi fogházak állapota, biztonság és tisztaság tekintetében kifogás alá nem esett; az élelmezés és fegyelem szabályszerű volt, az egész­ségi állapot a pelsüezi fogházban január hóban kedvezőtlen vala, mennyiben ott í) fogolynál egyszerre lázas bélhurut lépett fel. — később tüdógümö kórban 2 fogoly cinalt.Rabélelmezés eziinen kiadatott Rimaszombatban 1051 írt 34G:í 100 kr. Pelsüczön, 1801 Irt lO:J9/,00 kr.költség téritménv bevétetett 007 írt 82 kr.Rabuniiika keresmény elszámoltatik 981 írt 13so, tf0 kr.Házi munkára felhasználtatott Rimaszombatban 2453, a bíróságoknál 1253 és Pelsüezön 1000 kézi napszám.A letartóztatottak számában történt változások egész- beni eredmények a következő számokat mutatja.Rimaszombatban a) vizsgálat alatt a múlt évről átvé­tetett 10 ti, 1 nő, ezek száma szaporodott a félév folyamán 48 ti, 0 nővel, fogyott ellenben ugyan azon idő alatt 47 li, 7 növel, és igy a lolyó év második felére átvétetett 17 íi, — nő.

T A R C Z A .
3Iát.vás király forrása.(A ..Segítség** emlékkönyvből.)Hajh, azok a faragott kövek, a gyűrűs hollót viselő czimcrrel, melyekből fényes palotája épült, rég szét vannak már hányva, hanem azok a faragott kövek, a melyek a forrásvíz sziklagádorához lettek egymás tőié rakva, még most is őrzik a nevét.Ott van ez a forrás az A bánj megye bői Tornába ve­zető ut mellett, épen a nagy kőhíd előtt, melyen az ország­út átvezet, nem messze Telki-Hányától. Ez a helység is hires volt hajdan arany- és ezüsttermése felől, de a mai praktikus kor már ezt is konvertálta; aranybánya helyett Jürészraalum, kőedény gyár adja a kenyeret.A szomszéd falvakból minden pünkösthétfőn ide gyűl­nek népek, uraságok, a Mátyás király kutjához, s vig áldo- m ásó zás közt elmondják annak, aki még nem tuduá, a .Má­tyás király fonásával együtt csörgedező regét.Mi koriban Giskra kalandor hadainak bodonvárait tö­rette a király, sokat időzött maga is e tájon, hol labló- csordát, hol rőtvadat zaklatva az erdős völgyben.Ez a hüs forrás ugyanazon sziklauyiláson zubogott keresztül, a melyen most, s nem messze a mostani hídon túl, egy patak malmot hajtott. Kérdezzétek meg a partról bele hajló k é t-i k s 1) repkéuyt, ó is ott volt már akkor, ha ő nem, hát az ős-anyja: attól hallotta ö is ezt a történetet;Világszép leánya volt a vén molnárnak: nem olyan v a k l i n c z , - )  mint a többi paraszt leányok, hanoin olyan, mint a harmatbau fürdőit rózsa Csakhogy olyan tüskés is volt, mint az; nem hagyott magával senkit legyeskedui, s nagyon válogatott benne, hogy kinek a kedvéért tűzze fel a l a u g  o s 3) hajára a s á iu i4) íejkendót a l e v e n g ó s 5) tűvel. Minden vö r ön tty  e I6) még csak szóba sem állt.Egy b e k e l e t i 7) délután, mikor nagyon ö b l ö z ö t t D  a nap, Mátyás király a kíséretét messze elhagyva, egyedül vetődött a forráshoz. Ott találta m e s c  m a g á b  a n9) a szép leányt. Kezében tartotta ez a korsóját s búnak hajtotta a fejét.— Isten jó nap, te, erdők rózsája! — szólitá meg a király — mit vesztettél el, hogy úgy földnek adtad a sze­medet ?Fölrezzent erre a leány, s lejebb lehúzva a szemére 

a homloktakarót, azt feleié:— Bizony elvesztettem valamit, ami ételt is ád. italt is ád, meg is éltet, meg is öl. füvet éleszt, fát kitör.A király mindjárt kitalálta, hogy ez a forrásvíz: malmot ez hajt, kenyeret ez ad, italul ez szolgál, szomjat

ez olt, de halálos beteggé is tesz, táplálja a füvet partján, de kitöri a szálfát, ha megárad.Holmi pajkos esamangúk azt a mókát kö/ették el, hogy éjszaka nagy kölönc/, köveket hengeriteltek a forrás ezi k ój a  10) elé. s azokkal ugv elzárták a sziklaoduból kijövő pataknak az útját, hogy az most csak vékony vizsu- garakbau lóvéit ki a nyílások között, s nem szaporított annyit a szikla medenezében, hogy meg lehetett volna ben­ne meríteni a füles korsót.— Ha csak ez a baj, — mondá a király — majd segítünk rajta. — S kis babájával, mit vadász szokás sze­rit ű. hátul az öve mellé dugva hordott, kivágott egy erős fiatal szálfát, s annak a dorongját neki feszítő a legnagyobb szikla darabnak, hogy majd elhengeritse onnan. De ez út­tal is az ostobább volt az, aki nemjengedett, a szikla mindig visszaesett a czikóba.— Várj csak! majd egy másik czolőkét is vágok: az­zal meg te feszíted.Mikor aztán a leány is feszitett, a kolonez csakugyan télre guvadt a helyiből, s nagyot gördült alá felé.— Lásd ! hogy egyesült erővel milyen nagy sziklát emeltünk ketten! — mondá a király. — Hej, talán ennél nagyobb követ is elgurithatnánk — egyesült erővel.A király épen akkor özvegyen maradt és gyermek­telenül. Kitalálhatja a vak is könnyen, hogy mi lehetett az a nagyou nagy kö.Csak a szép leány nem találta ki sehogy.A félregurult szikla után azonban egyszerre neki zti- dnt a víztartó odúban a meggyűlt patak árja, úgy, hogy a leány nem tudott átmenni a patakon, ha n y i l á n y  n ) ruháját össze nem akarta csatakolni. Pedig az atyja már ugyan kiabált rá a malom gátrul, hogy miért nem siet?A király segített rajta: felvette a leányt a karjára, úgy vitte át a patakon; még akkor is vitte, mikor már sem­mi patak nem volt.A molnár nem ismert rá a királyra, vadász urnák nézte; olyan egyszerű volt. Kérdezte tőle, hogy nem éhes-e? leültette az asztalához, s eléje rakott mindeníéle enni valót, ami becsületes házától kitelt.De a királynak csak a szeme volt éhes.A nagy kiuálgatásra azt felelte:— Eu nem szeretem csukának — csak a máját*);*) Mát.\ás királyról a hagyomány azt tartja, hogy nagyon sze- rette a csukának a máját. Egyszer vadászaton volt Csórón (I'estmegyé- foen) ebédnél a tormás csukának hiányzott a mája. Mátyás követelte, hogy adja elő a szakácsnő, ez azt telelte, hogy „csőri csuka, nincsen mája.- .Mátyás vi-szaizente neki: „palotai paleza, nincsen száma,*‘ s rögtön előkerült a félretett csuka > áj.

vadkannak — csak a nyelvét; — szarvasnak — csak a veséjét; — szép leánynak — csak a szivét.— Az is a java annak! — helyeslé a molnár.— De hát vane a leánynak szive? — kérdező a ki­rály a szép molnárleánytól.— Van ; de nem lehet rátalálni.— Pedig én aranyat tudnék érte adni, ha megkerül­ne ; arany koronát.— Korona: borona; — felelt rá a leány. — Nehéz tökölő az! Jobb annál a fátyolkendő!S a leány szív csak nem került meg.A király tovább ment.Ezután következett az oppelui polgárleány nyal való ismeretség. Corvin János történetének kezdete.Néhány év múlva újra visszakerült Mátyás király Telkibáuya környékére.Már akkor a cseh kalandorokkal szent volt a béke. Giskra, a maga vitézeivel beállt mamelukink a legvas- kezübb magyarhoz, s Mátyás király a hajdani szélső-bal­oldali ellenzékéből alkotta meg a győzhetetlen „feketeserget.“Mikor újra meglátta a forrást, eszébe jutott a szép molnárleány.Belátogatott az ismeretes malomba.A vén molnár nem élt már. A malomgazdaságot ve­zette a hajdani első legény. Egy rücskös, ripaesos, kancsal, ragyabunkó.Ez volt a szép molnárleánynak a férje.— Ugyan hogy tudtál eliez férjhez menni, amikor engemet, a királyt, visszautasitál ? kérdé Hollós Mátyás a világszépségtől.— H á t  ú g y ,  h o g y  a k i rá 1 y a k k o r  k é r d e z e t t ,  a m i k o r  r o s z  n a p ó m  vol t ,  a r ü c s k ö s  in o l n á r  l e­g é n y  p e d i g  a k k o r  k é r d e z e t t ,  a m i k o r jó na pom v o l t . Törjék e mondás fölött a fejüket, akik értenek hozzá. Eu följegyeztem, mint régi emléket a múltból, mely min­dig ifjú marad. Jókai Mór.Szótár. — 1. K é t - i k s :  repkény.— 2. V a k i in e z : barna-piros. — 3 h a n g o s  h a j :  hosszú göndör, hullámos haj. — 4. S á m i : fökötő, — 5. L e v e n g ó s  t ü :  rezgő tü. — G. V ö r ö u t y :  suhancz legény.— 7. R e k e l e t :  ész (kikelet, tavasz). — 8. Ö b l ü z  a n a p :  erősen süt. — 3. Me s e in a gá b a n : egyesegyedid. —• 10. C z i k ó ; fülke. — I I .  N y i l á n y  r u h a :  vékony patyolat.



b) elitéit a múlt évről átvétetett 43 li, 5 nő, ezek száma szaporodott a félév folyamán 142 li, 18 nővel, ellen­ben fogvolt  a/on illő alatt 1 17 íi 17 nővel, es igy a tolyo év második feiere átvétetett <18 li. 3 nő.IVIsiiezon a) vizsgálat [alatt nem volt letartóztatvasenki. b) elitéit a mult évről átvétetett 7) li, 13 nő, ezek száma szaporodott f>7 li, 4 nővel, ellenben logyott 73 li, 14 nővel, és igy a következő félévre átvétetett 03 li, 3 nő, feltételes szabadságra bocsáttatott 2 li, 1 nő.Kabszállitás történt a fogház tnliömöttsége miatt, — Rimaszombatból pelsiiezre. május hóban 13. júniusban 14. más okok mialt Sopronba 5, Munkácsra 1, Mária nosztrára l .Mellékelteinek stalistikai kimutatások az 1881). évi bűn és hörtőniigyi statistikai kimutatások es a kir. járásbíró­ságok hasonló kimutatásai a folyó év első teléről.VI. A t i s z t i  f ő ü g y é s z .Havi jelentései szerint a folyó év első felében tiszti ügyészi véleményezés végett a következő fegyelmi vizsgálat iratai adatnak ki illetve intézteinek el.A klenóezi községi biró és jegyző ellen, hivatalos ha­talommal visszaélés es nagy mérvben észlelt hanyagság miatt. A berzétei körjegyző ellen hivatalos pénzek vissza­tartása folytán elkövetett sikkasztás ;a nugv szlabosi körjegyző ellen hivatali mulasztás és adó főkönyvek vezetese körül tanúsított rendetlenség okából;a Tiszolez mezőváros elöljárósága ellen hivatali köte­lesség mulasztása miatt,a rimaszombati rend. tan. városi rendőrkapitány ellen hivatalos hatalommal visszaélés.a rat kői körorvos ellen botrányos magaviselet miatt magán felek részéről előfordult panasz következtében,a rozsnyói járás lőszolgabirája ellen, a redovai községi iskola tulajdonát tevő erdőrész taállományának reábizott eladása körül tapasztalt szabálytalan eljárás — esaz osgyáni volt körjegyző ellen hivatali sikkasztás vádja miatt, bűn fen v it ő utón lefolytatott, a kir. itélö tábla által fegyelmi útra utasított fegyelmi ügyekben.I__’ •/ vT- ' •»Adó es illetékhátralék miatt ingatlanra vezetett végre­hajtás esetei a végrehajtás kütömhözö fokozatai szerint kö­vetkezőkben mulattatnak ki, biztosítás, a zálogjog bekebele­zésével kéretett 138 lél ellen, elrendeltetett 103 fél ellen: árverezés utjáui végrehajtás kéretett 33 fel ellen, elrendel­tetett ‘3 ellen, felfüggesztetett halasztás megadása által 17 fél ellen, a tartozásnak önként befizetése állal a kincstár keresete beszüntettetett 13 fél ellen.
'.ITilZüilSZíl

É r t  <*» i t «'«.Van szerencsém a t. gazdaközönséget s a megyebeli közönségeket tisztelettel kiértesíteni, miszerint egyletünk s u zeinplénmegyei gazdasági egylet kö/vetitésével a b. Seny- nyey Lajos páczmi magyar fajú gulyájából— mely ország­szerte kiváló hírnek örvend, inéit tiszta vérben tenyésztett nemessége, átörökítő képessége, igen szép és feltűnő lajj**I- lege. szívós csontozata. jó liizékonysága, \ékony szarvazata és általában gyönyörű megnyerő külseje által, már nem egy vidéki és országos kiállításon s tenyészállat vásáron az első és legnagyobb dijjakat nyerte el, s mint ilyen az országban legalkalmasabb a magyar lájmarha nemesítésé­hez — az egyes nagyobb ten\észtők és községek l 3. éves" v  KJ •/ • i  / ua zeinplénmegyei gazdasági egylet által a tenyésztésre már előre, bornyu kólában szakértőén kiválogatott bi kasül -  d ó k e t  kaphatnak következő módon és feltételek alatt.A vétel már ez idő szerinti előjegyzés által ejtetik meg. s csak azon községek által vehető igénybe, melye­ket gazdasági egyletünk ajánlatba hoz, s a süldő bikák az előjegyzés sorrendje szerint fognak a vevőknek el- és ki­adatni l 3/4 éves korukban, mindenkor öszszel október hóban, szabad választás szerint 200 Irt árban (ez előtt ily íiatal bika 400—7)00 Irt volt daraboukint), mely vételár egyes szegényétb községek által megyei gazdasági egyesületünk aján'atára, három félévi részletben is fizethető.A nagyobb tenyésztők közvetlenül is fordulhatnak a zeinplénmegyei egylethez bikákért.Felhívom tehát úgy az egyes nagvobb tenyésztők, mintK J  W \ J « > .az egves községek figyelmét, miszerint ezen kedvező alkal-' * < J  ' winat felhasználva, bikasziikségleteiket a fentnevezett lorrásból fedezni s az előjegyzéseket hova-elóbb megtenni, saját érde­kükben el ne mulaszszák, mert ennél jobb s aránylag olcsóbb magyar fajú bikákat másutt nem kaphatnak, s mert a szabad választás az előjegyzés sorrendje szerint történik.Kelt P.-Apáiio. 1887. szeptember 11.V a j d a  G y u l a ,  gazd. egyl. titkár.
3Iegliivás.A „Göraörmegyei magyar közművelődési egyesület“ rendes (második) közgyűlésének i d e j é ü l  f o l y ó  é v i  o k t ó b e r  hú 17. ( t i z e n h e t e d i k )  n a p j á n a k  d é l ­ut á ni  3 ó r á j á t  a ri mászom ha ti megyeház szokott tauáes- teriuébe, midőn ezennel kitűzöm, van szerencséin [arra az egyesület minden tagját, valamint az érdeklődő közönséget tiszteletteljesen meghívni.Rimaszombatban. 1887. szeptember hó 22.T ö r ö k  I t á l i a i ,  s. k. egyesületi eluök

IIÍrek és vegyesek.
Keretein t. olvasóinkhoz. Lapunk a fo­lyó év utolsó negyedében megjelent eme számának szétküldése alkalmával tisztelettel kérjük fel olva­sóinkat s illetőleg előfizetőinket további szives pár­tolásra, előfizetéseik megújítására, s a mennyiben hátralékosok lennének, hátralékaiknak kiadó hivata­lunkhoz leendő beküldésére, — mert egyrészt e lapok fentartása csak az e miatt minket terhelő kötelezettségek teljesithetésétól lett függővé téve,— másrészt pedig pontos szétküldését csak ez eset­ben eszközölhetjük.
Személyi hir. Zacliar Gusztáv ur, a helybeli egyesült— jíp«..,.|afir segélyezett — protestáns íőgymuasium igaz­

ba, — mint örömmel értesültünk — betegségéből teljesen felépülve, hivatalát s tanári székét újból elfoglalva, előadá­sait a közelebb múlt bélen megkezdette.
A megyebizottság állandó választmánya tanácsko­zásait holnap (héttőn) d. e. 0 órakor kezdi meg a megye­ház kisebb tanácsi «•miében.
Névváltoztatás. Lipták István, rozsnyói illetőségű gyorsírászati és egyetemi magántanár, anyai ágon nagy- atyja Vargai dános örökbefogadása, és az igaszságügyi kor­mány 3üÜJ3/s 7. s/,. rendeleté alapján, családi nevének el­hagyásával „ Vargay“ nevet vette lel.
A helybeli törvényszék újonnan emelt palotaszert!

épülete. mely mar egy hó óta áll teljesen elkészülve — mint értesültünk — holnap fog az építésztől hivatalosan átvétetni, mely alkalomra Fabinyi Theoíil m. kir. igazság­ügyér ő nagy méltósága, a kir. főügyész Kozma Sándor ő méltóságával együtt városunknak vendége lesz.
A ..Ssgitseg * albumnak már második kiadása is el­hagyván a sajtét, közleményei közül mai tárezánk is hoz egy gyönyörű regét Jókai tollából, hogy e vállalatot, mely­nek egyedüli czélja a tűz által károsultak nyomorán segí­teni, — ezzel is ajánljuk a müveit közönség figyelmébe. 1, 3. 10 es 100 fitos példányai megrendelhetők a Frank- lin-tarsiilat (Budapest, egyetem-utcza 4. sz. a.) kiadóhiva­talától.
A rimaszombati (kurincz pusztai in. kir.) földmives

iskolánál üresedésbe jött bárom ösztöndíjas állomás betöl­tése végett közzétett pályázati hirdetményt, mely lapunk közelebbi számában jelent meg, ezúttal is ajánljuk az ér­deklődhető szülők és gv,írnok figyelmébe annál inkább, mert e kervenvek. és pedur a illegve részéről betöltendő- I p pkét helyet illetőleg az alispáni hivatalhoz, a Rimaszombat város részéről adományozandó helyre nézve pedig a pol­gármesteri hivatalhoz, már csak e hó 15. napjáig lévén be­nyújthatók a későn érkező folyamodványok figyelembe vé­tetni nem fognak.
Az örömünnepi ajándék, melyet a helybeli r. katli. egyház Ilivel küldenek Rómába. X III. Leo pápa ó szent­sége lelkészszé avattatásának ötvenedik évfordulója alkal­mára. pár napig, már a közelebbi héten kedden, avagy szerdán, közszemlére lesz kitéve Stech Kálmán kereskedőnk boltjának kirakatában. Kz ajándék két oltón*i vánkos, igen díszes kiállításban, melynek becsét különösen a meglepő szép kézi munka, a női ipar igazán sikerült hímzései eme­lik. Volt alkalmunk e két miivet közelebbről megszemlélni s igy megkísérthetjük — noha nem vagyunk szakértők — annak külső ismertetését. Mindkét, vánkos boritékát alól kék, felől fehér fénylő selyem képezi, utóbbi egyikén a pápa. másikán Rimaszombat város cziinerével. melyből 15 cm. magas, 13L, cm. széles kerülők (oval) tűzéssel kerítve, legapróbb részleteiben is gondos kidolgozás domborítja ki úgy a pápai e/,imerpaiz> egyes részletetek, mint a kiter­jesztett szárnyú fekete sast. A használt sziliek — az alapén kivid — leket«*, piros és sárga, utóbbi arany fonalakkal törve. Mindkét domlérozott alakzat körül a következő sza­luk betűi ragyognak : A pápai ezimer körül „Rimaszombat város kadrohkus hívei.“ — Rimaszombat czimere körül . XI I I .  I i«*o pápa ö sze tségének, Arany miséjére,“ s mind­kettőn 1887. év számai. K szép ajándékot 21 nap alatt Veselényi Pál né szül. bzh'tkovszki Irma helybeli női mun­kát unit óné készítette.
Bokodyné Mathe Róza és színtársulata e hó ne­gyedik napjan fog távozni körünkből Selmec/báuyára, hogy ott az ős/.i szinidényt 8-án megkezdhesse. Őszintén óhajt­juk. hogy tehetségük, bu/.gahrnk amott nemcsak — mint nálunk — erkölcsileg, de anyagilag is megérdemelt elis­merésre találjon.
A perzsa bűvész, kinek jöttét lapunk közelebbi szá­mában jeleztük, sz«*pt 30 án, csütörtökön, csakugyan meg­érkezett. nem kis feltűnést okozva, tekintélyes alakjával kü­lönösen este a színházban, hol a lehető le<íkeletiesebb nyugalom közt szemlélte végig az előadást. Lgy látszik, m g itt lesznek a színészek, nem igen fogja közönségünk­nek bemutatni „ művészetét,“ melyről a „R. 11 “ kedvezőennyilatkozott.•>
Rettenetes bűntényt követett el Rimaszőcscn o hó 23. napján V a r g a  M i k l ó s  ugyanottani lakos. Leszúrta hasonnevű apját, ki azonnal szörnyet halt. K borzasztó eset részleteiből kővetkezők jutottak tudomásunkra: A jel­zett napon Rimuszécseu országos vásár volt, melv alkalom­ra ilju Varga Miklós apja kezei közt levő 18 írtjának kia­datását kérte némi bevásárlásra — mire, maga is családos ember lévén szüksége volt. Az öreg azonban estefeléig biz­tatta fiát, ki e miatt hova-tova ingerültebben ismételte kö­vetelését annyira, hogy a kissé „kapatos“ apa emiatt fiát bottal támadta meg E pillanatban a magáról és minden­ről megfeledkezett fiatal ember kést rántott elő, s azt oly erővel döfte apja hasába, hogy az összen skadva, kevés idő múlva halott lett. A nyomban letartóztatott apagyilkos ügyében a rimaszécsi királyi járásbíróság vizsgálatot iuditott.
Vadsertések garázdálkodnak városunk határterületén, különösen az úgynevezett „Kiserdö“-ból csapnak át a szom­szédos „szőlők“-be, hol a kukoricza, krumpli s más ha- sounemü termékekből szedik a „tized“et. Ajánljuk e körül­ményt a rimaszombati vadásztársaság szives figyelmébe, meggyőződve lévén arról, hogy viszont ők tizedelvén meg a kártékony állatokat, egyúttal hálára kütelezendik szölóbir- tokos polgártársaikat is.
A Magyar Tudományos Akadémia a múlt év végén bocsátotta ki aláírási felhívását*) Könyvkiadó Vállalatának ötödik (1887— 1883.) cyclusára. K vállalat a tudomány klasszikusainak egész könyvtárát terjesztette már el, kizá­rólag oly müveket, melyek a müveit magyar közönség legnemesebb szellemi szükségletét vannak hivatva kielégí­teni. Irodalom és történet, bölcselet és társadalmi tanul­mányok, nyelvészet és régiségtan, részben európai tiirü mun­kákkal vannak képviselve kötetei között. Az Akadémia je­lentékeny áldozattal tartja fenn e vállalatot, s mivel egész nemzeti művelődésünkre uézve rendkívüli fontosságúnak tart­ja. szokatlan olcsó ár által kívánja terjedését minél széle­sebb körökben elősegíteni. E sorok czélja a magyar kö­zönség figyelmét újból felhívni o vállalatra, különösen azo- két, kiknek kultúránk ügye szívököu fekszik. Az év utolsó hónapjaiban a folyó évi illetmény kötetei széküidetnek s a kibocsátott ivek közül még igen sok nem érkezett vissza. A Könyvkiadó Bizottság ennélfogva tisztelettel kéri ininda-*) Térsz.ÜLii miatt közelebbi számunkra tartottuk fenn.S z c r k.

zokat, kik annak idején megkapták a vállalat ötödik c yclu- sának tervrajzát, hogy az aláírási ivet lIoruyáuszKy Viktor akadémiai könyvkereskedésébe (Akadémiai épület) minél előbb beküldeni szíveskedjenek. Ugyancsak az említett könyv­kereskedés szívesen szolgál bárkinek nyomtatott tervrajz­zal. Budapest, 1887. szeptember 20-áu. A  b i z o t t s á g i  e l ő a d ó .
Szomorú nap ez az október elseje Van sírás-m is.Bevonul az ujoiicz a regimenthez- Van sütés-főzés. Persze nem sok pogácsát sütnek, hogy mikorára elfogy, hazajöjjön. Biz my nem jön az. Megszeretik ott hamar, úgy hogy ott tartják mindjárt három esztendőre. Mennyivel jobb a dolga annak, a ki kiszolgálta a királynak az ő három esztendőjét. Haza jöhet. Kényesen lépeget végig az utczán. Minden szóm nézi. Hátha még sarkantyúval jött. No, se baj. há­rom esztendő nem a világ, majd lépeget még az is. a ki most megy el. Hisz a nóta is azt mondja. „Marad itthon kettő-három nyomorult.“
Botrányos jelenet tanúja volt városunkban az a né­hány járó-kelő, ki a helybeli adóhivatal előtt haladt el folyó hó 28. napján, dél körül. O. G. földbirtokos és B L. mérnök urak közt kevés idővel előbb felmerült nézeteltérés miatt, az előbbi tettlegességgel vett magának elégtételt az utóbbin. A közönség körében kínos feltűnést okozott eset valószínűleg bírói igazságszolgáltatás utján nyerőinkén el­intézési, különös méltatásáról tartózkodunk, — általánosság­ban szólva, mégis kénytelenek vagyunk őszintén sajnálkozni a felett, hogy napjainkban már sem kor, sem társadalmi állás nem képez korlátot olyan kitörések ellen, melyek — a legszelídebben szólva — magát a támadót alázzák meg a közönség itélőszéke előtt.
Furcsa látványos ág cziin alatt lapunk f. évi 33-ik számában megjelent közleményre vonatkozólag a -helybeli izr. Iihközs. elölj, czáfölatot küldött be, melynek é r d e m i  részét szóról szóra közöljük. — K szerint: „A  tényállítás következő: A rimaszombati izr. templom tényleg szakértők által m e g  lett vizsgálva; a veszélyeztető helyek csakugyan támaszokkal megerősittettek, és a nőknek a templomból történt kizáratásuk nem a „bölcs elöljáróság határozta,“ hanem a szakértők meggyőződése következménye vol t ; azon okból, mert köztudomású az, miszerint templomunk­ban a nőknek a karzaton van a helyük, a veszélyes hely pedig épen e fölött van. igy a mozgás és súly által a ve­szély előmozdítását elhárítani csak úgy lehetett, hogy a női karzat feljárat elzáratott. „A rimaszombati izr. hitközs. elöljárósága.“ Eddig a czáíolat, melynek bevezető, s kelle­ténél jóval élesebb_ kifejezéseit mellőztük, mivel közlemé­nyünk „tartalma és általában egész formája és alakja“ sér­tést magában nem foglal. Különben legyen a t. elöljáróság meggyőződve arról, hogy szerkesztőségünket sértő szándék soha nem vezeti, nem volt ilyen czélja a jelen esetlien sem, s ennek kijelentésével az ügyet részünkről befejezett­nek jelentjük ki ez úttal, bár nem minden sajnálkozás nél­kül túlságos ér/ékonvkedése miatt.
A rimaszombati ev. ref. felekezeti leányiskola nö­vendékeinek létszáma az 18*7,8. tanévben. Az I-ső osztály­ban 17, íl-ik 13, Ill ik 12, IV-ik 12. V-ik 11, összesen 35 tamilé. Ezen növendékek négynek kivételével, helybeli születésnek.
A rimaszombati ág ev. leányiskola növendékeinek létsszáma az 1887/8. tanévben. Az 1-ső osztályban 12, a Il ik 13, l i l  ik 14, IV-ik 12, V-ik 4, Vl-ik 4, összesen 53tanuló.
A rimaszombati felső polgári leányiskolában a fo­lyó tanévre 44 növendék lett felvéve; még pedig az elő­készítő és első osztályba i4, a másodikba 11, a harma­dikba 12, a negyedikbe 7. Ezek közül rimaszombati 33, vidéki I I .
A rimaszombati róm. kath. elemi népiskolába be­jegyzett fin- és leánytanulók létszáma, az 1887/8-ik tanév­ben. a) Fiii-tanulók : I só osztály 18. ll-ik 13, Ill ik 13, IV-ik 14, V-ik 5. Vl-ik 3, összesen 78. b) Leány-tanulók ; I * só osztály 35. II ik 21, I l l i k 20, IV-ik 13, V-ik 5, Vl-ik 2, összesen 33. Együtt 177 tanuló.

A „Keresztény Magyarország“ cziinü antiszemitairányú hetilap, mely Clair Vilmos szerkesztésében jelenik meg Budapesten, 1“. évi octóber havával második félévi pályafutását, tartalomban meggazdagodva kezdte meg. Vo- zérczikkeit a hírlapirodalom terén előnyösen ismert pufdi- czisták, tárcza rovatait pedig az irodalom jelesei írják. Ezenkívül élénk hírrovatát általános politikai szemlét, iro­dalmi és müvészoti híreket, hiteles közgazdasági tudósítá­sokat, divat leveleket, szakácskönyvet, egy magyar nyelven még nem jelent Dnmas regényt s változatos adomatárt nyújt olvasóinak. A lap kiállítása is Ízléses. Előfizethetni resi Budapesten a kiadóhivatalban, iillői-ut 21-ik szám alatt. Előfizetési ára egész évre 4 Irt, félévre 2 frt, negyedévre 1 frt, s egy bóuapra 35 kr.
N y i l v á n o s  n y u g t á z á s .Berzétei ev. ref. egyházunk javára újabban adott szi­ves adományok:a) Uzapanyitról: Bornemisza István földbirtokos, or­szággyűlési képv. s egyházmegyei világi tanácsbiró 5 frt.b) Rakottyásrúl: Máriássy Andor földbirtokos 5 frt. Máriássy Fáy Ara 5 frt, összesen 10 frt.c) Sztárnyából: Radváuszky Károly földbirtokos 10 frt,d) Rozsnyóról: Kubiuyi Géza főszolgabíró (büntetés pénz czimen) 10 frt.e) Dámákról: Palcso Károly lelkész 1 frt., Az eddig begyült adományok főösszege 349 frt 50 kr. Árassza a jóltevö adakozókra a könyörülő Isten lelké­nek kegyelmét.Berzéte, 1887. szeptember 23.B a t t a  G y ö r g y ,  berzétei ref. lelkész.

S z í n h á z .Beállott színi évadunkban a „nagy“ bét,egy olyan bél» a melyre sokun kellemesen fognak visszaemlékezni. Mert Solymossyt ennyi és ilyen szerepekben látni nem minden­napi élvezet, s ritkán van alkalma közönségünknek ilyen játékban gyönyörködhetni. !S hogy közönségünk a valódi művészetet méltányolni tudja, mutatja az a szép és nagy szám, melyben a színházat minden este látogatta.S z o m b a t o n ,  '24-én Geró Károly népszínműve „a vad galamb“ hozatott színre, mely egyszersmind Tolnaynó Mariska jutalom játékát is képezte. Közkivée"'



e darab s csodálatos, még is üres volt a nézőtér. Pedig lia valaki, úgy a jutalmazandó az, ki nyilván megérdemelte volna a közönség pártfogását, s ki kedves megjelenése s ügyei előadása által nem egyszer aratott tetszést, (mely jelen alkalommal is többször nyilvánult) Kiczát a pásztor leányt, sikerült alakban személyesítette, jól kigondolt sze­repköréből egy pillanatra sem engedte mairát a bonvodal-
Gö i n ö r t n o gy c alispánjátói.

Hirdetmény.12271. sz. — A tanácskozás tárgyát képező köz- mas változatok arjától kiragadlatni, előadása üde, eleven ügyek elintézése végett szükséges, törvény és szabály-volt, alakiiásai sikerüllek, — kellemes hangjával nem egy­szer ragadta a közönséget tapsra.— Gáláiul Mihály (Bogi) jól lellogott szerepéhez hű maradt, kár, hogy előadása néha- néha a szónokiasság felé hajolt. Boris asszony (Szabónál az előbbinek rokona, a helyzetet ügvesen tudta hasznára fordítani, előadása többször találkozott a közönség tet­szésével. Dicső Adalbert (Bokody) igazán dicső volt, aszószoros értelmében méltán megérdemelte a felfelujuló taps­vihart s az elismerést, mellyel nem először adózott közön­ségünk meleg — li itást sóba sem kereső — »leadásainak. Barcsa Muki (Aranyossv) Mesko Julis (Krasznaiué) Imre (8zigethv) nagyban emelték az előadást, s az összhangzatol,

rendeletileg megállapított rendes őszi megyebizott­
sági közgyűlés h;itárnnpjM, főispán ur ő méltósá­gával egyetértve folvo évi október hó 17-ik nap­jának ti. e 9 ór;ájíiríi és a következő napokra Ri­maszombat városába kitüzetvén. niidőn erről a - 1 közönség értesíttotilc s a inegvei bizottság tagjai

llirdeliuéiiv.

ifőképeu az utolsó, ki meglehetősen énekelt, kár, hogy haugj; kissé fátyolozott volt ez alkalommal is. ̂ a s á r n a p  2ímmi 8olymossy Klek és neje első ven­dégjátékául r A tót leány,u Almássy Tihamér népszínműve adatott, zsúfolt ház előtt. Már az a körülmény is, hogy Solymosi ur ezt a darabot választotta első vendégjátékául, a mellett bizonyít, hogy tudja, miszerint M i s o, szerepeinek egyik legkilünöbbike. S erről volt alkalmunk meggyőződni. Solymosi Miso szerepéién páratlan. Olyan Miso, mint a milyent még a szerző sem mert talán megálmodni. S ilyen kitűnő Miso az első jelenettől kezdve az utolsóig, gyakran csak egy mozdulattal, egy arezjátékkal karaklerizálva, de úgy karakteriz.il\a, bogy nines a testvórhazábau oly színész, a ki ezt utolérhetné. S hogy ez nem frázis, hanem a leg­komolyabb való, mutatja a népszínház repertoirja. melyből sok jó darab letűnt, mióta Solymosi megvált a népszínház tói. Ilyen a többek közt talán a tőt leány is, melyben a Miso szerepe a Solymosi művészetéhez szabva, e sze­repben mással alig képzelhető a népszínházban. Solymosiékéin meü

személyes megjelenésre hivatalból tisztelettel felké­rtnek — egyidejűleg köztudomásra liozatik, hogy ez alkalommal a köztanácskozás és elintézés kivá­lóid) táigvait: az 1888-ik évi megyei költségveté-tv* • O  * Omegállapítása, — az 1888-ik évi vitális bizottsági tagok névjegyzékének bemutatása, — a jövő évben szükséges megyei pótadók megállapítása, valamint a törvény 4b*. 8-a értelmében, a tárgvsorozatöano«szabályszerűen kihirdetendő egvéb közérdekű fontos ügyek fogják képezni.Rimaszombat. 1887. szeptember 19-én.
Bornemisza, alispán.Földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. kir. ministerlöl.

H i r d e t m é n y .Földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi ni. kir. mi­nister 48744. IX. (». szám. Tekintetes Bornemisza László urnák, Gömör és Kishont vármegye alispánjának Rimaszom­batban. Polonka község kérelmére megengedem, hogy ott a folyó évi október 8-ára eső országos vásár ez cvbeu kivé­telesen ugyanazon lió 12-én tartassák meg. Erről az alispánurno jatcKitn meglátszik a kitűnő iskola. Szép, rokoászeu-il,nit’ í!’l-v,) 10 é» 1 1 kelí fölterjesztése csatol-ves színpadi alak, ügyesen mozog, s jól játszik, dalaival niáu}urnák \iss/.aiekesz.esc mellett, oly hozzáadással óíto­ts szép sikert aratott.'habár mint énekesnő nem áll azon sikM,b bogy az engedélynek a hivatalos lapban vaK közzé- a niveaun, mint a színésznő, ilaukája olyan volt, hogy ez K‘teleio nez\e egyúttal iutezkediem. Budapest, 1887. szep- mindetikit kit4egillietett. Átgondolt játék volt s meglátszó t, teiubei 20-áu. A ministel megbízásából. Schllierer, s. k.hogy jó áttanulmányozta. A mieink közül Bokody és Asza- lai voltak kitűnőek. Bokody mint a pipogya papucs alatt álló Gyarmathy. Aszalai pedig Brbolya szerepeben tőről met­szett alakokat mutattak be. Aranyossv a szerepkörén kivid eső Kostyállal derekasan megküzdölt. Eleinte alig talált bele, de annál jobb volt később. Bandi (8zigethi) llanká- vali jelenetében nagyon jó. de anyjával szemben igen lágy volt, a mi nem volt arányban, nagy — s igen szépen ör­vényre juttatott szerelmével. Szabón»; (Gyarmathvno). Krusz- nainé (Máthé Julis) jó beváltak a köretbe. Az egész elő­adás sikerült.K e d d e n ,  27 ikén Solymosi Elek és neje közremű­ködésükkel K. Angyal I. népszínműve az „Árendás zsidó* ada­tott elő. Az előadás tökéletesen megfelelt a várakozásnak mit nagyban emelt Bíum David szeméiyesitoje, Solvmosv* ,  i| ’ » rki nemcsak alakításaiban mutatott nagyot, lianem előadási ban is. mindkettő igazin mesteri volt. íSoiymosvnő-, az árendásék leánya, ügyes mozdulataival, löképeu üde, kell»*- ines hangjával, sokszor viharos tap.-iu ragadta az egybe­gyűlteket, jeleneteiben nagy színpadi jártasságot igazolt. 8za- bóuérúl, Bilim Dávid felesége, nem mondhatni, hogy helyét*_/ 7 V  ^ «tökéletesen töltötte be. előadásán a mesterkéltséguek némi_ Dárnyalata vonult át. Csékiné — a javusasszouy — az iga­zán neki való szerepben sok szép alakítást mutatót be. élénk előadásán meglátszott, hogy szerepében ••gészen otthonos.Maszlag Peti (Aranyossv) rövid jelenetében remekeit, az együgyű fuvaros észjárását meglepően adta vissza. Pataki István (Szabó) higgadtsága által akart jellemes.se válni, s épen ez lett a hibája, s az oka, hogy jelenetei — a harma­dik felvonás kivételével — sokszor eihomályosodtak. Fia László (Szigetin) szereplését helyesen fogta fel, s ép ennek tulajdonítható, hogy feladatát sikeresen oldotta meg. Simile (Szebeni) jó alak volt, előadás iban azonban kevés volt az elet. A kiegészít»» személyzet néha bár túlzott, »le mégis sok szép jelenetezést mutatott be.

Rimaszombati kir. t »rvényszék elnökétől.
H i r d e t m é n y .878. sz. — A rimaszombati kir. törvényszék — Rima-•/szombat kir. járásbíróság — kir. ügyészség hivatalos helyi­ségei, és a fogház fűtéséhez 1888-ik évben szükségelt min­tegy 850 köbméter cser vagy bükk hasábos tűzifának árlej t»s utjáni beszerzésére határidőül fo!y»> évi október hó 17. napjának d »?. 1<> órája tűzetik ki. melyre r, vállalkozni ki- vánók a riunszomba’ i kir. t »rvényszék elnöki irodájában — hol az árLjiés fog megfartatui — meghivatnak.A szerződési feltételek ugyanott addig is megtudhatók, i f  maszombat, 1887. szeptember 23-án.

Forneth Jenő, kir. tszéki elnök.
Felelős szerkeszti): R Á B E L Y  M I K L Ó S .

21>‘J .  sz. Ilirdctniénv.Alólirt kiküldött végrehajtó az 1881. évi L X . t.-cz. 102. $-a értelmében ezennel Közhírre teszi, hogy a rima­szombati kir. járásbíróság 292L számú végzése alatt a 
g ó i n ö n n e g y e i  n é p -  é s  ip á i  b a n  ki javára I ’/ c Im* K á r o l y  n é  ellen 10891 írt 92 kr. tőkekövetelés és jár. erojeig »diembdt kielégítési végrehajtás alkalmával biroilag lefoglalt és 494 írtra becsült házi bútorokból álló ingósá­gok nyilvános árverés utján ela»latnak.Mely árverésnek a 9099 1887. számú kiküldést ren-* idelő végzése folytán a helyszínén, vagyis alperes rima-szombati lakásán leendő eszközlésre 1887. évi október hó

s ;..,,r (i ; h o < ;i.; i , 0 , , ,  , . • .17-ik napjának délelőtti 10 órája határidőül kitüzetik és8 z er dán.  28-ikau hasonlag Solvmosv Elek es ne e , , , J  . . . . . .  J . . . , ,. . .  , ~ n. J . - . . .. ahhoz a venni szándékozok ezennel oly megjegyzéssel In-

5548./tk. 887. sz. — A rimaszombati kir. törvényszék mint telekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy a na. k i r .  k i n c s t á r  és M a j o r o s  Já r n a «  * K o r b ó l »  végre- hajlatóiiak K a n é t  la <iáR>»r « n e je  l i á n t  m a n n  F r a n c / d s k a  végrehajtást szenvedő elleni 277 Irt lf> kr.. 90 Irt tőkekövetelés s jár. iránti végrehajtási ügyében a rimaszombati kir. tszék területén levő Ajnácsko község ha­tárában fekvő az ajnácskói 72. számú tjkvben foglalt Banetli 1 bíbor s neje Kaufmann Francziska nevén álló 110. hrsz. 410 írt, az ajnácskói 272. sz. tjkvben foglalt Banetli Gábor s n»‘ je Kaufmann Francziska nevén álló 70. hrsz. 54 Irt, 99. hisz. 40 írt, 117. hrsz. 42 fit, 450. 451. hrsz. 24 írt 40 kr.. 401. hisz. 12 fit. 055. 050. hrsz. 508 frt, 792. 799. 794. hrsz. felerésze 909 frt. az ajnácskói 220. szt jkbeu foglalt Bogarass/ Józsefné Dupák Mária és Banetli Gábor nevén álló 440;b. 447 b! 448,b. hrszra 249 írtban ezennel
I i imegállapított kikiáltási árban az árverést elrendelte, és hogy a fenuebb megjelölt ingatlanok az 1887-ik évi november hó 

18 ik napján d. e. 9 órakor Ajnácsko községben a községi biró házánál megtartandó nyilvános árverésen a megállapí­tott kikiáltási áron alól is eladatni lógnak.Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becs­árának 10% át vagyis az ajnácskói 72. sz. tjkvben foglalt 110. hrsz. 44 frt, az ajnácskói 272. sztjkvben foglalt 70. hrsz, 5 frt 40 kr., 99. hrsz. 4 frt, 117. hrsz. 4 frt 20 kr., 450. 455. hrsz. 2 i frt 40 kr., 401 hrsz. I frt 20 kr., 055.050. lesz. 50 frt 80 kr., 792. 799. és 794. hrsz. 90 írt 90 kr., ajnácskói 220. sztjkvben foglalt 440/b. 447/b. 448 b. Iirsz. 24 frt 90 kit készpénzben, vagy az 1881 : LX . t.-cz. 42. §-ában jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi november hó 1-én 3999. sz. a. kelt igazsagügyministeri rendelet 8. §-ában kijelölt óvadékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez le­tenni, vagy az 1881: L X . t. ez. 170. § a értelmében a bá­natpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismervény át szolgáltatni.Kelt Rimaszombatban, 1887. szeptember lió 13-án.A rimaszombati kir. tszék mint telekkönyvi hatóság.
Hanrich Lajos, kit. tszéki biró.

x x x x x x x x x x x x x x x x ;
Lak váltó z tat ás.Tisztelettel hozom a n. é. közönségnek tudo­mására, miszerint lakásomat a felsó-rimasor-utczá-rui és

ínészároH i i z l d c n i c ta főtértől, a mai naptól a cserencsényi utczai (a voll Beliczay László fele) saját házamba helyeztem el. — Midőn ezt tudatni szerencsém van, nem mu­laszthatom cl vevőimtől ismételten kikérni azon bi­zalmat, a melyben eddig részesített.A fenti lakváltoztatás folytán megürült eddigi lakásom, m e l y  3  szoba, konyha, kamra, fa- és ko­csiszín, istálló és magános udvarból, valamint ugyan­ezen lakás melletti ház szintén azonnal
k i a d » ,  esedleg e l a d ó .Értekezni lehet a feltételek felől bármikor alóli rótta!. — Rimaszombat, 1887. október 1-éu.

REIZíNGER JÁNOS, mészáros mester.
5GQCXXXXXX2COCXXXXHirdet meny.

közreműködésükkel adatott elő „A  veteránok" czimii víg életkép. Irta Bérezik Árpád. E kedvelt darab, habár bírálói részéről kevés elismeréssel találkozott is. mind amellett jó estet szerzett a közönségnek. A személyzet meglepően tükrözte vissza a szőnyegen lévő érzelmeket, helyzeteket és állapotokat. Mindazok k»izt legerésebb volt Szarkaláb Hugó (Solvmosv) a veteránok főfőgenerálisa, ki a kicsinyes dől-- — • '  • j  * ^gokat is a legszebben igyekezett öszhangzatos előadásában érvényre juttatni. Találó cuplettjei annyira felvillanyoztak a közönséget, hogy nem egyszer bírta szűnni nem akaró taps köz»>tt dalai ismétlésére. Madzag Mátyás (Bokody) ki a veteránoknál századosi rangot viselt, kitűnő alakítást mu­tatott, — minden mozdulatát igazi műgond jellemezte. — í>z«')«-SKe Julis (Solyinosvué) rokonszenves alakja, szellemes előadása s lóképen gondosan iskolázott hangja nem egyszer lógva tartotta a közönség lelkét, s nem egyszer ragadta azt tapsra. A többi szereplőkről is csak dicsérőleg emlé­kezhetnék meg, ha terünk engedné.0 s ü t ö r t ö k ö n 29 én, Solymosi és neje negyedik vendégjátékául „Perózes,“ korán »Ihunyt szinmiiirónk Osep- reginek énekes bohózata. A bohózatnak kevés a composi- tiója, kicsiny a meséje. \ an azonban sok szép »;s ügyesen megirt dialógja, melyeken a publikum nagyokat kaczagbat. ez».*k azonban kevésbé ügyes kezekben szintén elmosódná­nak s a darabból nem maradna semmi. Solymosiuak újra alkalma nyílt művészetét egész pompájában csillogtatni. Kü­lönösen nagy hatást keltett a Perózesseli párbeszédében s a há/asságróli fejtegetésével. Solymosiné egész elemében volt. Igen szépen danolt s különösen sikerült a Boccaccio románcza. Igen kedves volt, mint együgyű Perózes de ta­lán m»*g kedvesebb volt. mint okos, vitéz Perúzes, a mikor csupán megjelenésekor is frenetikus tapssal fogadta a közönség. Méltó volt hozzájuk (Bokodi) Bahrain király, ki sokoldalúsá­géinak újabb bizonyságát adta. Krasznaiué mint (Artemis) nagyon kedves volt, különösen az első felvonásban. Csé- kyne igen ügyesen játszotta a hiú. ostoba herczegasszonyt (Pirusne), Bugi mint Tiridat örmény herc/.eg, kevesebb lármával és gesztikuláczióval isráijeszthetetl volna az ostoba perzsákra. A többi kisebb szerep szintén jó kezekben volt.

vatnak m»*g. hogy az érintett ingóságok ezen árverésen az 1881. évi LX . t. ez. 107. $-a értelmében a legtöbbet Ígé­rőnek becsáron alól is eladatni fognak.Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. évi LX. t.-cz. 108. §-ában megállapított feltételek szerint lesz ki fi­zetendő.Kelt Rimaszombatban, 1887. évi szeptember 30 án.
Draskovich. kir. bírósági végrehajtó.

.Wt- A  •* ■■ k  y
I S é s ' l i e m l i í i .Nagy-Róczén, a főtéren szép és igen alkalmas helyen, egy üzlethelyiség, melyben n e g y v e n  év  

ó t a  virágzó üzlet áll fenn, 1888-ik év február l-tói bérbeadaudó. Ez üzlethelyiség áll egy jól be­rendezett boltlk-lyiségből és raktárból, továbbá négy szoba, konyha, kamara és piuczéből álló lakásból. Értekezhetni lehet a tulajdonosúé ü z v .  H a in t* z l  
Jó / .H c fn o v c l  Nagy-Róczén. 3—3V. V

E la iz o n b é r le t .
Hubay László dobfencki birtoka, mely 200 hold szántóföld. 54 bold rét, 19G hold legelő és 100 hold erdőből, a mely a vasúttól fél­órányira s az ajnácskói fürdőtől negyedórányira fekszik — több évre e lió 29-től köztivé haszon­bérbe kiadó: értekezhetni a tulajdonosnál G.-Szká- roson és Lubik János ügyvéd urnái, Rimaszom­batban. 2—3

Ratkó város k»;|»viselótestűletéiick törvénylia- tóságilag jóváhagyott határozatával a város közte­rére vízvezeték s vízi csatorna kiépítése elrendel­tetvén :ezen 700 fr t költségösszeg erejéig engedé­lyezett munkálat foganatasitásának biztosítása őzéi­től folyó 1887. évi október hó 10 ik napjának 
d. e. 10 órájára Ratkó városháza tanácstermében tartandó ajánlati versenytárgyalás hirdettetik.Yersenyszni óhajtók felhivatnak, hogy a fen­tebbi munkálat végrehajtásának elvállalására vo­natkozó, az engedélyezett költség után számítandó 5°0 bánatpénzzel ellátotti zárt ajánlataikat a kitű­zött nap (I. e. 10 órájáig a városi elöljárósághoz beadni, esetleg a versenytárgyalásnál személyesen r é s z t v e n n i s z i v e s k e dj e n e k.A szóban forgó munkálatra vonatkozó mű­szaki művelet és részletes föltételek a városi elöl­járóságnál addig is megtekinthetők.Ratkón. 1887. évi szeptember hó 20-án.Gallo Janos, városi főbíró.

x x x x x x x x x x x x xkiadó lakások.Rimaszombatban a főtéren levő ö z v .  S i m o n  
K eitnizué-ícle  ház emelteti h e l y i s é g e  egé­szen, valamint a ftolflszintcii  egy liArona  
s z o b a .  K o n y h a ,  k a m r a ,  p i i ic z e  és p a d -  
lá s h ó l  álló kényelmes lakás 1H87. é v i  o k t ó -  
b r r  h ó  e ls e jé tő l  bérbe kiadó lesz.Ugyanazon házban l& S H . é v  m ó ji i«  h ó
e h e j e í ö l  ogy n a g y  b o l t ,  hozzátartozó lakás és mellékhelyiségekkel szintén kiadó lesz.Felvilágosítással készséggel szolgál a tulajdo­nos ö z v .  .S im o n  ^ ic ltu s z n é  Rimaszombatban a . .H u s z á r *  vendéglőben.



HirdetményUM lak.  887. sz. A rimaszombati kir. törvényszék mint Udokkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy a l ’ i i t n o k i  ii<‘ |»l»aiak végrehíijtatónak k á k á n  •Ió /..h í*I‘ hagyatéka végrehajtást szenvedő elleni 59 lóriul tőkekövetelés és jár. iránti végrehajtási ügyében a rimaszombati kir. törvényszék területén levő Putnok és Htienesfalva határában fekvő a pntnoki 18,'» sz. tjkvhcn foglalt 230 hisz. zsellértelken épült kakas József s neje Trencsányi Mária nevén álló 28G/2G4. sz. házra s egyéb felépítményekre 400 Irt ; a pntnoki 532. sztkvben foglalt Kakas József s neje Trencsányi Mária ne­vén álló 1 «501. hisz. szőlőre 100 Irt, a pntnoki 8 ií). sztkv­ben foglalt kakas József és István, kisk. Bodnár Béla, Magdolna, Boriska, Ferdinand és László nevén allé 15GL hrszámu pinezéro 50 fit, a p. dietieslali 231. sztkvben fog­lalt kakas József és Márton nevén álló 304. Iirsz. szőlőre az árverést 3G litban ezennel niegállapitott kikiáltási álban elrendelte, és hogy a fennebb megjelölt ingatlanok az
1887 évi november ho 28 ik napján délelőtt 10 orakorPutnok községben a község búzánál megtartandó nyil­vános árverésen a megállapított kikiáltási áron alól is el­adatni .fognak.Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becs- árának 10*,, át vagyis a pntnoki IS,'», sztkvi birtokra 40 Irt, a pntnoki 532. sz. tkjkönyvben foglalt szőlőre 19 Irt GO krt. a pntnoki 815. sztkvi piuczére 5 fit. és a dieiie.Mali 231 sztkvi szőlőre 3 fit G krt készpénzben, vagy az 18*1: LX. t.-cz. 42. §-ában jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi november hó I én 3333. sz. a. kelt igazságügy minis- téri rendelet 8. $ ában kijelölt óvadékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1*81 : LX. t.-cz, 170. i$-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál időleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismervényt átszol- gúliatoi.kelt Rimaszombatban, 1887. évi ang hó 11. napján.A rimaszombati kir, t>/.ék mint telekkönyvi hatóság.

Hánrich Lajos. kir. tszéki 1 »iró.

ŐSZI IH V IT T IO O SIT A S!Van szerencsém a n. é. közönséget értesíteni, hogy raktáramat az őszi idényre, a legújabb és leg jobb ízlésnek megfelelő árukkal dúsan felszereltem, u. m .:

Árverési hirdetmény.Szab. Rozsnyó bányavárosa tulajdonáhoztartozó vásár- és helypénzszedési jo ír, esetleg a városi fogyasztási adóval egye­temben az 1888-ik évi január hó l-só nap­jától 1891-ik évi deezember hó o 1 -ik nap­jáig terjedő három évre, — folyó évi 
október hó 27-ik napján <1. e. 10 órakorRozsnyó városházának tanácstermében meg-•r ntartandó nyilvános árverésen bérbe adatni fog.OKelt Rozsnyón. 1887. évi szeptember hó 28-án.

ST H ÍM M E L  SAM U,polgármester.1 - 3
Hirdetmény.4935.,tk. 887. sz. — A rimaszombat: kir. törvényszék mint telekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy a l * n f n o U i  

n é p b a n k  végiéit altatónak I t á l i n t  O y e r ^ y  * n e jevégrehajtást szenvedő elleni 250 irt tőkekövetelés es jár. iránti végrehajtási ügyében a rimaszombati kir. törvényszék területén lévő Putuok község határában fekvő a pntnoki 810. sztk. foglalt Bálint György s neje nevén álló 1302. hisz. szőlőre 208 frt, a pntnoki 50G. sztk. foglalt Bálint György s neje nevén álló 12G7. hisz. szőlőre 9G frt. a pntnoki 333. sztk. foglalt Bálint György s neje nevén álló 1495. Iirsz. pinezére 70 frt. a pntnoki 545. sztk. Bálint György s neje nevén álló 1332. hisz. szőlőre 58 frt, a put- noki 189. sztk. foglalt Bálint Gvörgv és Koreai Mária ne- vén álló 238. hisz. beltelek házra, erdő s legelő illetményre 230 írtban ezennel niegállapitott kikiáltási álban az árve­rést elrendelte, és bogy a tennebb megjelölt ingatlanok az
1887. évi október hó 28-ik napján délelőtt 10 órakorPutnok községben a községbiró hazánál megtartandó nyil­vános árverésen a megállapított kikiáltási áron alól is el­adatni fognak.9 CÁrverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becs- árúnak 10°'„-át vagyis a pntnoki 810. sztk. szőlőre 20 fit 8 kr., a pntnoki 50G. sztk. szőlőre 9 frt GO kr , a pntnoki 333. sztk. pinezére 7 frt, a pntnoki 545. sztk. szőlőre 5 frt 80 kr., a putnoki 189. sztkvi ingatlanra 23 Irt készpénz­ben. vagy az 1881 : L X . t.-cz. 42. § ában jelzett árfolyam­mal számított és az 1881. évi november bő 1-én 3333. sz. a. kelt igazságügy ministel i rendelet 8. §-ában kijelölt óva­dékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 18*1 : LX . t.-cz. 107. $ a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál elöleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű el­ismervényt átszolgáltatni.Kelt Rimaszombatban. 18*7. évi ang. hó 11. napján.A rimaszombati kir. tszék mint telekkönyvi hatóság.

Hánrich Lajos, kir. tszéki bíró.
3 -3 Kiadó lakás.Rimaszombatban a főtéren G-ik számú házban az egész első emelet a hozzátartozó helyiségekkel, folyó évi október elsejétől kiadó.Bővebb értesítést nyerhetni

ö z v .  1 j l i á z y  T i  v a r i a m é  úrnőnél.

* ö i  i*i9liali<‘ liiiéli  !A legújabb párisi divatlapok szerint, minden szín-, minőség- és mintában, valamint wattinol, kásán és női posztó (Bamentueh). fekete rtiliakelniék, terno, cacbemir, angol caeliemir, foule, erepp, loden és kü­lönféle mintázott.
Ilim váhmzfék !Ruhadiszekben: paszomán zsinórozás, sima és brocat selyem pbiseli, small, selyem bársony, tolhiisz, mindezek minden létező sziliben kaphatók, valamint fekete ruhadiszek is különféle kiállításban.
,\agy r a k t á r !\ alódi színtartó cosmanosi és ó-budai mosó bar- kettekl ől, tVdiér pique és damaska bürkeit, fehér es piros zsinóros barkett. Valeria flanelI, molesein és különféle pliiseli bürkeitek, továbbá eretton, voile, íöile, nálam minden időszakban nagv választékban található.

.tlenyasszonyi k e len gyék  !Len, ereasz. irlamii és rnmburgi vászon, chilién, kanavász és nangin. pániul és lenből damaska és csi- kos grádli, lenből damaska asztal készlet, G— 12 és 21 személyre, színes kávés abroszok és garniturok, kü­lönbje szin- és minőségben, ripsz. goubelin, juta és imperial ágytakarók, hozzá hasonló Imtorkelmék és szőnyegek, \al.uniut minden mi e szakmába vág. ná­lam nagy készletben á
l)fm választék !\ alódi him.Maja gyapjú-kendőkből, sepbir, cache* mir és selyem kendőkből, sepbir tricot-derék külön­féle szin-, nagyság- és formában." O’ ■ yVégül tudatom a n. é. közönséggel, hogy nagy fáradságom illán, sikerült a Markovits féle z.-rad- ványi gyapjú szövet gyárból készítményeket megszerezni és azt ugyanazon árban, mint ő maga árusítja, t. vevőim rendelkezésére bocsajtűni.Midőn a ii. é. közönség b. rendeiményeit kérem, Ígérem, hogy törekedni fogok bizalmukat, pontos

Szalag, csipke, niche. mely czikkeknél. különösen a legolcsóbb bevásárlási források állnak rendelkezé­semre, minek folytán azon helyzetben vagyok, liogv a legujabbat is. nagyon jutányos árban szolgálhatom, u. ni. fekete valódi lyoni selyem csipkét, créme és fehér csipke-volánt egész 110 etmr. szélességig, csip­kekelmék, fehér, fekete, créme és KizolI, különféle mintában, szalag: atlasz faille, ottomane, faile oriellou picot szellet, divatszalagok különféle kivitelben és min­den létező színben.Rüche: körülbelül 150 minta van raktáromon.Mindennemű szabó-kellékek, u. m .: küpper, csi­kós és virágos bélés-satin. monsselin, organtiu. gomb, zsinór, rút, halcsont, ezérna, selyem stb. slb. nagyon jutányos árban kapható.
Henri li ivaili at a g y  r a k t á r  !Balta fele doivktüzökhoi (Mieder), minden bőség-, minőség- és sziliben, valamint egy uj faj, úgynevezett növénydrót derékfü/.ö, mely nagyon ezélszerü, külö­nösen idősebb hölgyekre nézve, valódi jótéteményt képeznek, a helybeli piaezon egyedül nálam kaphatók.Továbbá I). figyelmébe ajánlom a n. é. közön­ségnek, t. vevőim közt a már régen jónak elismert karlsbadi-kesztyiiimet, mely tartósságra nézve minden más gvártmánvt felülmúl.n  v •A t. uraknak pedig ajánlom dúsan felszerelt raktáram külföldi gyapjú öltöny-szövetekből, melyet elismert jó szabóm által, Ízlésesen és pontosan elké­szíttetek; továbbá ingek, croton , pepié, oxford és ehilíonból különféle minőségben, nyakkendő, gallér és<_T *- Oké/.ető a legiijabl» formában, selyem- és clotb-eser- nyők, valódi Jiiger-lélo téli ingek, nadrágok és ha­risnyák.

és lelkiismeretes kiszolgálásommal kiérdemelni. Kiváló tisztelettel
L A N D A U  A  F I A

Vidéki megrendelések ponto an és gyorsan eszközöltetnek

Hirdetmény. #
m

& :
Táncztanitási jelentés.Tisztelettel hozom az érdekelt szülők ésgyámok tudomására, miszerint az évelikintban fekvő a putnoki Gs,> S/tk. foglalt 3G9. lusz beltelokből W  Rimaszombatban megtartatni szokott tánez- 4-.M s/„ 11 /-[»..I Kl'u.I.'i- Mijiúesjii Zsuzsannát illuiö t.u ljli, si tanfolyamoí folyó évi november hófelercszre .»<M> fia, a dienesfali 14;>. sztk. foglalt kender ^ ........................... ‘

50G»*/ik. 8*7. sz. — A rimaszombati kir. törvényszék mint telekkönyvi hatóság közhírré teszi, liogv a m . k i r .  
k i n e s f á r  vegrebajtatónak B Íc m le r  l j a j o * n é  VIillő-  e s i k  / s u z s i i n i i a  végivbajiást szenvedő elleni G2 frt áh  illeték es jar. iránti végrehajtási ügyében a rimaszombati S  kir. törvényszék területén levő Putnok és Oiencsfali hatál

elsején kezdem meg.Rimaszombat. 1887. szept. 15.ZSEMBERY ADOLF, táneztanito.
Lajos s neje Mihócsik Zsuzsanna nevén álló 221. Iirsz. s z ő ­lőre 91 Irt. a dienesfali 18G szik. foglalt kender Lajos s neje Mihócsik Zsuzsanna nevén álló vaksággal terhelt 212. hisz. szőlőre 1IG írtban ezennel niegállapitott kikiáltási ár- ban az árverést elreinh-lte, és hogy a fennebb megjelölt Aingatlanok az 1887 cvi ncvamber hó 14 ik napján d. e 
10 orakor Putuok közs» gben a község házánál megtartandó nyilvános árverésen a niegállapitott kikiáltási áron alól is eli’datni fognak.

9 "Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becs­árának lU °0-át vagyis a putnoki G*5. sztk. foglalt ingat­lanra 30 frt, a dienesfali 145 szik. foglalt szőlőre 9 frt teui 40 k r, a dienesfali I8G. szik. szőlőre 11 frt GO krt kész­pénzben. vagy az 1**1 : L X . t.-cz. 42. §-ában jelzett árfo- mostani kiültetésre való gyökeres dugvány (wurzelecht) lyammal számitoltt és az 1**1. évi iiovemberhó 1 -én 3333. rózsák, u. ni.-: thea nőiset, remontansok, a hely szűkemiatt tetemesen leszállított árakon — 100 drb 20 írtjával — kaphatók.különösen a ritka szép begouniák megtekintésére fel-

Virágkedvelöknek.Van szerencsém a t. virágkedvelö közönséget értesi- mi, hogy készletemben levő 100-nál több fajta, szépen nevelt, készséges, szobai va; v üvegházi növény, úgyszintén a
sz a. L»*11 iga/.ságiigymiuistei i rendelet 8. § ában óvadékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881 : LX . t. ez. 170. $-a érlelmébeu a bánat-

kiváló tisztelettelj.únznek a J,Íróságnál vlól-gos cllu-lyczcsóiól kiállított sza- hivom a t „kodvel« kor.öusóget. biilyszerü elismervenyt álszolgáltatni.kelt Rimaszombatban. 18*7. évi aug. hó 19. napján.A rimaszombati kir. tszék mint telekkönyvi hatóság.
Hánrich Lajos. kir. tszéki bíró.
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VVikotikal H e n rik ,városi műkertész.
FLEISCHER és TÁRSA

gépgyára és vasöntödéje Kassán, eperjesi-ut 6. sz.ajánlja a t. gazdaközönségnek a legújabb tapasztalatok szemmeltartásával czélszerüen s gon­dosan gyártott jó hírnevű gépeit, nevezetesen:
Sorveto gépeket,
Szórvavető gépeket,
Ekéket, Koronákat, 
Hengereket, Lókapákat, 
Tengeri morzsolókat, 
Korsajtókat és szőiőzúzókat;továbbá mindennemű
Szivattyúkat,
Gőzgépeket és gőzkazánokat, 
Szeszgyár-berendezéseket.

O— i)

Gépeink, eszközeink és egyéb gyártmányainkat készletben tarjuk
(*azditsúgi gépeink képes valamint öntödénk gyúrt Hiányai árjegyzékét kívánatra ingyenINyomatja és kiadja Kábely Miklós. Rimaszombat, 1887. (Losonczi-utcza 24. szám.)




